
WOHNUNGSWIRTSCHAFT 
Passende Bodenbeläge für Wohngebäude

Revêtements de sol conçus pour les logements

Flooring solutions for residential properties

Passende vloeren voor project- en woninginrichting



         Gut wohnen
      heißt gut leben.

Bien se loger, 
c’est bien vivre.

Good flooring 
means a happy home.

Goed wonen 
betekent goed leven.



Der erste Eindruck entscheidet 
Bei der Entscheidung für ein neues Zuhause 
kommt es auf den ersten Eindruck an. Einleuch-
tend, dass helle, einladende Wohnungen punk-
ten. Dem Fußboden kommt dabei eine tragende 
Rolle zu. Er hat maßgeblichen Einfluss auf den 
positiven Gesamteindruck von Wohnraum. Schon 
beim ersten Blick entwickelt man das Gefühl 
dafür, ob man sich in der Wohnung wohlfühlen 
und gerne dort leben wird.

Auf ganzer Fläche überzeugend 
Schmutz, Abrieb, punktuelle Gewichtsbelastung, 
Pflegefehler, Feuchtigkeit, Chemikalien, große 
und kleine Bewohner sowie Haustiere können 
dem Boden ganz schön zusetzen.  

Absätze, Verschmutzung und intensive Reinigung 
kratzen langfristig an der Oberfläche. Der ideale 
Bodenbelag hält das aus. 

objectflor Böden sind 
•	 Pflegeleicht
•	 Langlebig und robust
•	 Barrierefrei
•	 Besonders leise
•	 Wohngesund

Von der Investition in höchste Langlebigkeit, 
Widerstandsfähigkeit und modernes Design 
profitieren Eigentümer, Vermieter und Mieter 
gleichermaßen.

La saleté, l’usure, les charges 
ponctuelles, les erreurs 
d’entretien, l’humidité,  
les produits chimiques,  
les résidents petits et grands 
ou encore les animaux 
domestiques peuvent 
endommager les sols.  
Le revêtement de sol idéal 
peut y résister. 
Les sols objectflor sont : 
• 	 Faciles à entretenir
• 	 Durables et robustes
• 	 Accessibles aux person-	
	 nes à mobilité réduite
• 	 Particulièrement 		
	 silencieux
• 	 Adaptés à un habitat sain

Dirt, wear and tear, 
point loads, incorrect 
maintenance, moisture, 
chemicals, people and pets 
all take their toll on a floor. 
However, the ideal flooring 
is one that withstands all 
of these. objectflor floor 
coverings are: 
• 	 low-maintenance
• 	 durable and robust
• 	 suitable for people  
	 with reduced mobility
• 	 particularly quiet
• 	 non-harmful

Vuil, schuren, puntsgewijze 
belasting, verkeerd reinigen, 
vocht, chemicaliën, grote 
en kleine bewoners, en 
ook huisdieren: een vloer 
heeft heel wat te verduren. 
De ideale vloerbedekking 
is daartegen bestand. 
objectflor vloeren zijn: 
• 	 Onderhoudsvriendelijk
• 	 Duurzaam en robuust 
• 	 Barrièrevrij
• 	 Bijzonder stil
• 	 En zorgen voor een 		
	 gezond woonklimaat

EXPONA DOMESTIC 5866

Bodenbelag:
        alles andere als oberflächlich.
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Für jeden Einsatzbereich
     eine passende Bodenlösung. 
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Une solution adaptée à
chaque domaine d’application.

The perfect floor for every 
room in the house.

Voor elke toepassing een 
passende oplossing.
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NOUVELLE CONSTRUCTION 
Fondamentalement, une 
nouvelle construction 
consiste à réaliser un 
agencement aussi 
contemporain que durable 
afin de pérenniser la 
valeur du bien immobilier 
construit. Un concept viable 
est l’alpha et l’oméga d’une 
nouvelle construction. 
Les mauvaises décisions 
entraînent des efforts et des 
coûts. Il est donc d’autant 
plus important de prendre 
en compte les exigences et 
les habitudes d’utilisation 
des futurs locataires, 
ainsi que la possibilité de 
changements fréquents de 
locataires.

NEW BUILDS 
The general aim with new 
builds is to realise designs 
that are so contemporary 
and sustainable that they 
safeguard the value of 
the property in the future. 
A sustainable concept is 
imperative for new builds. 
Bad decisions lead to 
wasted costs and effort, 
which is why it is vital to 
consider the requirements 
and lifestyle behaviour of 
future tenants, as well as 
the possibility of frequent 
tenant changeover.

NIEUWBOUW 
Bij nieuwbouw gaat 
het eigenlijk om het 
realiseren van een modern 
en duurzaam interieur, 
dat ervoor zorgt dat de 
waarde van het pand in 
de toekomst stijgt. Een 
concept met draagvlak is 
in nieuwbouw essentieel. 
Verkeerde beslissingen 
pakken altijd duur uit. Des 
te belangrijker dus om eisen 
en gebruiken van huurders 
mee te laten wegen, net 
als een eventuele snelle 
wisseling van huurders.

Alles neu – alles tragfähig 
Im Grunde geht es beim Neubau um zwei Dinge: 
eine so zeitgemäße wie nachhaltige Ausstat-
tung zu realisieren, die den Wert der Immobilie 
in die Zukunft trägt, und das Ganze natürlich 
innerhalb der für Neubauten typischen straffen 
Zeitpläne. Schon hier zeigen sich die Pluspunkte 
von elastischen Bodenbelägen, denn diese lassen 
sich zügig verlegen und sind nach der Verlegung 
direkt begehbar.

Ein tragfähiges Konzept ist das A und O im Neu-
bau. Schlechte Entscheidungen ziehen Aufwand 
und Kosten nach sich. Umso wichtiger ist es, 
die Ansprüche und Nutzungsgewohnheiten 
künftiger Mieter ebenso mitzudenken wie die 
Möglichkeit häufiger Mieterwechsel. Modern, 
doch zeitlos soll der Boden sein. Familien- und 
allergikerfreundlich. Haltbar, unempfindlich und 
pflegeleicht. Gut, dass elastische Design-Boden-
beläge die Entscheidung für Qualität so leicht 
machen.

Neubau

EXPONA DOMESTIC 5950EXPONA LIVING 8008 EXPONA DOMESTIC 5961

EXPONA LIVING 8039

EXPONA LIVING 8037

EXPONA FLOW 9868

REMISE EN ÉTAT 
Lors de l’installation de 
nouveaux locataires, les 
propriétaires sont parfois 
contraints de remettre en 
état le revêtement de sol, et 
ce en procédant de manière 
aussi efficace que possible. 
Les revêtements décoratifs 
sont particulièrement 
robustes et résistants. En 
règle générale, quelques 
mesures suffisent pour 
remettre un revêtement de 
sol décoratif dans un état 
optimal.

REPAIRS 
Sometimes landlords need 
to repair the flooring before 
renting to new tenants. 
This is why the process 
needs to be as efficient as 
possible. Design flooring 
is particularly robust and 
resistant. As a general rule, 
it only takes a few steps to 
restore a design flooring to 
its original, perfect state.

REPARATIE  
Soms moet een verhuurder 
een vloerbedekking eerst 
repareren, voordat de 
woning weer verhuurd kan 
worden. Maar dat moet dan 
wel zo efficiënt mogelijk 
gebeuren. Designvloeren 
zijn op dit gebied bijzonder 
robuust en kunnen tegen 
een stootje. Over het 
algemeen zijn slechts een 
paar stappen nodig om een 
designvloerbedekking weer 
in optimale staat te krijgen.

In die Zukunft investieren
Gebrauchte Teppiche oder aufgequollenes 
Laminat sind ärgerlich, nicht immer kommen 
Vermieter bei einer Neuvermietung um eine 
Instandsetzung des Bodenbelags herum. Die je-
doch muss möglichst effizient vonstattengehen. 
Dabei zeigen sich Designbeläge als besonders 
robust und unempfindlich.

Optik, Atmosphäre und Behaglichkeit können 
über den Abschluss eines Mietvertrages ent-
scheiden. Da ist ein Bodenbelag, der schon bei 
der Besichtigung überzeugt und für Mieter leicht 
zu reinigen ist, ein handfestes Argument.

In der Regel sind wenige Maßnahmen ausrei-
chend, um einen Design-Bodenbelag wieder in 
einen optimalen Zustand zu versetzen.

Kein Bauteil wird so strapaziert wie ein Fußbo-
den. Kratzer, Kerben und Brandflecken kommen 
vor. Und sind bei einem objectflor Bodenbelag 
im Rahmen einer Instandsetzung kostengünstig 
ohne Neuverlegung zu beseitigen. Beschädigun-
gen an elastischen Bodenbelagsoberflächen sind 
im Übrigen fast immer auf nutzungsbedingte 
Einflüsse zurückzuführen. Wenn Mieter wissen, 
worauf sie bei der Nutzung achten sollen – zum 
Beispiel auf die Verwendung von Stuhl- und  
Möbelgleitern bleibt der Wert des Bodens stabil.

Instandsetzung 
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Neuer Look für alte Fliesen  
Design geht mit der Zeit. In die Jahre gekom-
mene keramische Bodenbeläge passen oft nicht 
mehr in das Bild eines modernen Wohnbereiches. 
Selbst wenn die Modernisierung eines Bodens 
dringend angebracht ist: Der hohe Aufwand 
schreckt ab. Designböden bieten hier eine ein-
fache Lösung.

Damit der alte Fliesenboden nicht zum Aus-
schlusskriterium bei der Vermietung wird, reali-
sieren Sie mit objectflor im Handumdrehen einen 
hochwertigen elastischen Bodenbelag für die 
Zukunft. Ganz ohne Stemmen, Schutt und Staub. 

Allein die clevere Kombination von schnell trock-
nenden Füll- und Spachtelmassen mit einem 
innovativen Designboden garantiert sauberes, 
schnelles Arbeiten und eine geringe Einbau-
höhe von nur wenigen Millimetern. Die niedrige 
Aufbauhöhe der Böden und der geringe Wärme-
durchlasswiderstand ermöglichen zudem die 
Verlegung auf einer Warmwasser-Fußboden-
heizung.

Renovierung alter Fliesenbeläge

TRANSFORMATION  
EN FONCTION DE L’ÂGE 
Adaptés aux fauteuils 
roulants, hygiéniques 
et antidérapants, les 
revêtements de sol 
décoratifs résilient 
constituent le premier 
pas vers une marche sûre. 
Grâce à la faible hauteur 
de montage de deux 
millimètres, les logements 
existants peuvent 
également être transformés 
en fonction de l’âge des 
résidents moyennant 
quelques adaptations et 
les barrières, différences de 
hauteur et seuils peuvent 
être compensés.

FLOORINGS FOR  
ALL GENERATIONS 
Wheelchair-accessible, 
hygienic, anti-slip ... 
Resilient design floorings 
are the first step towards 
making a home safe. 
Thanks to an installation 
height of only two 
millimetres, existing 
apartments can be 
converted with minimal 
effort. Any barriers or 
height differences in terms 
of the floor, as well as 
thresholds, can be ironed 
out.

AANPASSEN VOOR 
OUDEREN 
Rolstoelvriendelijk, 
hygiënisch, anti-
slip: elastische 
designvloerbedekkingen 
zijn de eerste stap 
voor veilig lopen en 
wonen. Dankzij de lage 
inbouwhoogte van twee 
millimeter kunnen ook 
bestaande woningen 
worden aangepast voor 
ouderen. Verschillen in 
hoogte, drempels en 
dorpels kunnen eenvoudig 
worden weggewerkt.

Vertrauen schenken 
Der demografische Wandel trägt ein Stichwort 
in den Wohnungsbau: Barrierefreiheit. Damit 
sich auch ältere Bewohner als Mieter wohlfüh-
len, kommt dem respektvollen Umbau zu einer 
schwellenreduzierten Wohnung eine Schlüssel-
rolle zu. Die geringe Aufbauhöhe von Design-
böden ermöglicht saubere Übergänge zwischen 
gefliesten Badezimmern und anderen Räumen, 
so dass Türen nicht gekürzt werden müssen.

Rollstuhlgeeignet, hygienisch, tritt- und rutsch-
sicher – elastische Design-Bodenbeläge sind 
der erste Schritt hin zu sicherem Begehen. Dank 
der geringen Einbauhöhe von zwei Millimetern 
können auch Bestandswohnungen mit geringem 
Anpassungsaufwand altersgerecht umgewan-
delt und Barrieren, Höhenunterschiede und 
Schwellen ausgeglichen werden. Darüber hinaus 
vereinen die objectflor Bodenbeläge alle für 
barrierefreies Wohnen geforderten Eigenschaf-
ten zum Beispiel nach DIN 18040 Teil 2 – in einem 
stimmigen vielseitigen Konzept. Das schafft 
Vertrauen.

Altersgerecht umbauen 

Vor der Renovierung
Avant la rénovation
Before renovation
Voor de renovatie

Nach der Renovierung
Après la rénovation
After renovation
Na de renovatie

Stuhl- und Bettrollen geeignet
Convient aux roulettes de chaises et de lits
Suitable for chair and bed castors
Geschikt voor stoel- en bedwielen

Stufenlos
En continu
Stepless
Traploos

Barrierefrei
Sans barrières
Barrier-free
Barrièrevrij

RÉNOVATION DE VIEUX 
REVÊTEMENTS CARRELÉS 
Le design évolue avec le 
temps. Les revêtements 
de sol en céramique 
vieillissants ne cadrent 
souvent plus avec un 
espace de vie moderne. 
Même si la modernisation 
d’un sol s’impose, les frais 
élevés sont dissuasifs. Les 
revêtements décoratifs 
offrent ici une solution 
simple.

RENOVATING OLD TILES 
Designs fade over time. 
Quite often, older ceramic 
floorings are no longer 
suited to the style of 
modern living areas. Even 
when a floor desperately 
needs to be modernised, 
the amount of work 
involved puts people off. 
Design floorings offer a 
simple solution here.

RENOVATIE VAN OUDE 
TEGELVLOEREN 
Design moet met de 
tijd meegaan. Een oude 
tegelvloer past vaak niet 
meer bij een moderne 
inrichting. Zelfs als een 
renovatie echt nodig is, 
schrikken veel mensen 
terug voor het werk of de 
hoge kosten. Designvloeren 
bieden hier een eenvoudig 
oplossing.
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BÂTIMENTS RÉSIDENTIELS 
La plupart des gens sont 
stupéfaits lorsqu’ils voient 
pour la première fois des 
revêtements décoratifs. La 
durabilité et la résistance 
des revêtements de 
sol décoratifs sont des 
arguments convaincants, 
non seulement pour les 
locataires mais aussi pour 
les sociétés de construction 
de logements. En règle 
générale, la durée de vie 
de dix ans exigée dans le 
secteur du logement est 
largement dépassée.

RESIDENTIAL COMPLEXES
Most people are somewhat 
surprised when they see 
design flooring for the 
first time. Durability and 
resistance are key benefits 
for tenants, as well as 
being two major reasons 
why design flooring is a 
safe choice for property 
constructors. As a rule, the 
service life of this type of 
flooring far exceeds the 
industry benchmark of ten 
years.

WOONCOMPLEXEN
De meeste mensen zijn 
verbluft als ze designvloeren 
voor het eerst bewust 
zien. Niet alleen voor 
huurders, maar ook 
voor woningcorporaties 
zijn duurzaamheid 
en slijtvastheid sterke 
argumenten voor een 
designvloer. De in de 
woningbouw vereiste 
gebruiksduur van tien jaar 
wordt over het algemeen 
ruimschoots overtroffen.

Pflegeleicht und wirtschaftlich – dabei optisch 
überzeugend 
Die meisten Menschen sind verblüfft, wenn sie 
zum ersten Mal bewusst Designbeläge sehen. 
Die Farben und Strukturen wirken durch spe-
ziell abgestimmte Oberflächenprägungen und 
moderne Druckverfahren wie echte Holz- oder 
Steinböden. Besonders beliebt sind Designböden 
in freundlichen und natürlichen Holzoptiken. 
In der kompletten Wohnung verlegt, wirken sie 
besonders großzügig. Dabei sind sie aber viel 
pflegeleichter als ihre Vorbilder aus der Natur. 

Langlebigkeit und Unempfindlichkeit zählen 
nicht nur für Mieter, sondern auch für Wohn-
baugesellschaften als starke Argumente für 
Designböden. Der mögliche Austausch beschä-
digter Planken und die einfache Instandsetzung 
des Bodens bei Mieterwechseln runden das Bild 
eines extrem unkomplizierten und wirtschaftli-
chen Bodens ab. Sowohl der Produktlebenszyklus 
als auch die Unterhaltskosten sind bei Designbe-
lägen besondere Pluspunkte gegenüber anderen 
Bodenbelagsarten. In aller Regel wird die in der 
Wohnungswirtschaft geforderte Nutzungsdauer 
von zehn Jahren deutlich übertroffen. 

Wohnanlagen

Empfohlener 
Bodenbelag 
Revêtement de sol 
recommandé 
Recommended 
floor covering 
Aanbevolen 
vloerbedekking 

EXPONA LIVING 8008

EXPONA LIVING 8011

Hygiéniques et robustes
Les revêtements de sol objectflor sont 
insensibles à l’humidité et aux taches. Ils sont 
également faciles à nettoyer et créent une 
atmosphère saine.

Hygienic and robust
objectflor floorings are not only impervious to 
moisture and stains, but they are also easy to 
clean and contribute to a hygienic environment.

Hygiënisch en robuust
objectflor vloerbedekkingen zijn ongevoelig 
voor vocht en vlekken. Ze zijn ook gemakkelijk 
te reinigen en leveren een bijdrage aan een 
gezonde binnenlucht.

Hygienisch und robust
objectflor Bodenbeläge sind 
unempfindlich gegen Feuch-
tigkeit und Flecken. Zudem 
lassen sie sich gut und einfach 
reinigen und schaffen eine 
gesunde Atmosphäre.

Werkseitig aufgebrachte Ober-
flächenvergütungen schützen 
den Boden und helfen Wasser 
und Reinigungsmittel zu 
sparen.

PRO TXL

i

EXPONA 
DESIGN

EXPONA 
FLOW

EXPONA 
COMMERCIAL

EXPONA 
DOMESTIC

EXPONA 
LIVING

EXPONA 
CLIC 19dB

EXPONA 
PUZZLE

EXPONA 
SIMPLAY

EXPONA 
SIMPLAY 19dB

EXPONA 
SIMPLAY Carpets

POLYFLOR 
PALETTONE

POLYFLOR 
HOMOGEN

POLYFLOR 
ESD

POLYFLOR 
SAFETY

POLYFLOR 
BLOC

POLYFLOR 
LIGNO FX PUR

POLYFLOR 
WOVON

ARTIGO*

ARTIGO* 
ESD

SaarFloor

EXPONA LIVING 8011

EXPONA LIVING 8011
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Perfekte Trittschalldämmung 
EXPONA CLIC 19dB und 
EXPONA SIMPLAY 19dB 
verfügen über einen fest 
integrierten IXPE-Akustik-
schaumrücken, der die 
Schallübertragung in 
darunterliegende Räume 
um 19 dB reduziert, ohne 
dass eine separate Unterlage 
erforderlich ist. 

Perfekte Schallabsorption
EXPONA SIMPLAY Carpets 
haben einen hohen 
Schallabsorptionsgrad – sie 
verringern die Nachhallzeit 
und schaffen so akustisches 
Wohlbefinden.

Isolation phonique parfaite
EXPONA CLIC 19dB et EXPONA SIMPLAY 19dB sont dotés d’un support 
en mousse acoustique IXPE intégré de façon permanente, qui réduit de 
19 dB la transmission du son aux pièces situées en dessous, sans qu’il 
soit nécessaire de recourir à une sous-couche séparée. 
Absorption sonore parfaite
EXPONA SIMPLAY Carpets ont un coefficient d’absorption acoustique 
élevé, réduisant le temps de réverbération et créant ainsi un bien-être 
acoustique.

Perfect impact sound insulation
EXPONA CLIC 19dB and EXPONA SIMPLAY 19dB feature an integrated 
IXPE acoustic foam backing that reduces impact sound in the room 
below by 19 dB, without the need for a separate underlay. 
Perfect sound absorption
EXPONA SIMPLAY Carpets have a high sound absorption capacity.
They shorten the reverberation time and improve acoustic comfort.

Perfecte contactgeluidsisolatie
EXPONA CLIC 19dB en EXPONA SIMPLAY 19dB hebben een onderlaag van 
akoestisch IXPE-schuim die de geluidsoverdracht naar de ruimte eronder 
met 19dB vermindert, zonder dat er een aparte onderlaag nodig is. 
Perfecte geluidsabsorptie
EXPONA SIMPLAY Carpets hebben een hoge mate van geluidsabsorptie: 
ze verminderen de nagalmtijd en zorgen zo voor een aangename 
akoestiek.

EXPONA CLIC 19dB

iFlexible Leisetreter
Unerwünschter Lärm kann einen großen Anteil 
an einer ungesunden, unangenehmen und un-
willkommenen Umgebung für die dort lebenden 
Menschen haben. Viele der Lärmprobleme,  
mit denen die Bewohner konfrontiert werden, 
wie z.B. das Kratzen von Möbeln auf dem Boden 
oder Schritte, können zu erhöhtem Stresspegel, 
Unbehagen und Schlafmangel führen. 

Design-Bodenbeläge haben hier schon von Haus 
aus ein angenehmes Begehgeräusch, sie sind 
leise und fußwarm.  
 
 

 
Trittschallmindernde Designböden setzen dabei 
ganz neue Maßstäbe: Ausgereifte Bodenbelags-
systeme mit aufkaschierter Dämmunterlage 
bieten nicht nur ein Trittschallverbesserungsmaß 
von 19 dB, sondern auch das Handling der lose 
zu verlegenden Böden bzw. der CLIC-Qualitäten 
überzeugt. 

In Wohnheimen mit häufigen Mieterwechseln 
zählt neben der gewünschten Ruhe aber auch 
die lange Lebensdauer der Böden bei gleichzeitig 
niedrigen Unterhaltskosten. Dass sich Reparatu-
ren schnell und einfach ausführen lassen, ist ein 
weiterer Pluspunkt von modernen Boden-
belägen. 

Studentenwohnheime

EXPONA CLIC 19dB 9035

EXPONA SIMPLAY 2569

EXPONA SIMPLAY 2514 POLYFLOR BLOC 9949

RÉSIDENCES 
UNIVERSITAIRES 
Les bruits indésirables 
peuvent contribuer 
grandement à la création 
d’un environnement 
malsain, désagréable et 
peu accueillant pour les 
personnes qui y vivent. Un 
grand nombre de problèmes 
de bruit peuvent entraîner 
une augmentation du 
niveau de stress, une gêne 
et un manque de sommeil. 
Les revêtements décoratifs 
réduisant les bruits d’impact 
établissent de nouvelles 
normes à cet égard, avec une 
amélioration de l’isolation 
aux bruits d’impact de 19 dB. 

STUDENT ACCOMMODATION
Unwanted noise in student 
accommodation can have 
a serious impact on the 
quality of life and enjoyment 
of the people living there. 
Many noise problems can 
lead to higher levels of 
stress, annoyance and sleep 
deprivation. Impact sound-
reducing design flooring sets 
new standards, improving 
the acoustic value 19 dB. 

STUDENTENCOMPLEXEN
Geluidsoverlast in de 
woonomgeving is voor veel 
mensen een probleem. Te 
veel geluid is niet prettig 
en schadelijk voor de 
gezondheid. Geluidhinder 
kan leiden tot te veel stress, 
een gevoel van onbehagen 
en slaapproblemen. 
Designvloeren die het 
contactgeluid dempen  
met een verbetering tot  
19 dB zetten hierbij nieuwe 
maatstaven. 
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MAISONS INDIVIDUELLES
Que ce soit pour une 
nouvelle construction ou la 
rénovation d’une maison, 
les résidents souhaitent 
généralement un sol 
visuellement attrayant, 
mais en même temps 
très résistant et facile à 
entretenir. Les sols en bois 
sont particulièrement 
sensibles. Les revêtements 
décoratifs modernes sont 
ici les plus polyvalents. 
Visuellement, on ne peut 
pas les différencier du bois 
d’origine ou de la pierre. 

SINGLE-FAMILY HOMES
Whether it's a new or 
renovated home, occupants 
generally want a floor that 
is visually attractive yet 
high-resistance and easy 
to clean. Wooden floors 
are particularly sensitive. 
Modern design flooring is 
an absolute all-rounder in 
this regard and can barely 
be distinguished from 
original wood or stone. 

EENGEZINSWONINGEN
Of het nu gaat om 
nieuwbouw of renovatie: 
mensen willen in feite 
altijd een vloer die mooi is, 
maar hij moet ook tegen 
een stootje kunnen en 
onderhoudsvriendelijk 
zijn. Een houten vloer is 
relatief kwetsbaar. Moderne 
designvloeren voldoen 
wel aan al die wensen. 
En zijn optisch niet te 
onderscheiden van echt 
hout of steen.  

Moderne Alleskönner am Boden 
Ob bei Neubau oder Renovierung eines Hauses, 
die Wünsche der Bewohner verlangen in der Re-
gel einen Boden, der optisch ansprechend, aber 
zugleich sehr unempfindlich und pflegeleicht 
ist. Holzböden sind besonders in Haushalten mit 
Kindern oder Tieren viel zu empfindlich. Auch in 
modernen, offenen Küchen oder Bereichen mit 
tiefen Fenstern stellen sie oft ein Problem dar. 

Moderne Designbeläge sind hier die Alleskönner. 
Optisch nicht vom Originalholz oder -stein zu 
unterscheiden, sind sie im gesamten Haus zu ver-
legen. Sie sind wasserfest, leicht zu reinigen und 
für Warmwasser-Fußbodenheizung geeignet. 

Zudem punkten sie mit einer geringen Aufbau-
höhe und sind damit ideal für Renovierungen.

Bei Designbelägen überzeugt die Vielfalt an 
angebotenen Dekoren. Im Trend: Eichenoptik in 
Varianten von hell bis dunkel, Naturfarben oder 
Grau, klassisch oder rustikal. Sehr beliebt sind 
auch die Betondesigns, optisch sehr ansprechend 
und dabei mit angenehmer Haptik. Mit Design-
belägen lassen sich außerdem durch diverse Ver-
legemuster oder Zuschnitte Räume individuell 
gestalten. 

Einfamilienhäuser

EXPONA DOMESTIC 5824

EXPONA DOMESTIC 5827

EXPONA CLIC 19dB 9029EXPONA LIVING 8011

EXPONA SIMPLAY 2567

Sols individuels
Le choix de la pose détermine l’effet du sol. Presque tout 
est possible : des motifs classiques aux poses à découpes 
multiples. Nous sommes heureux de mettre en œuvre vos 
propres idées dans notre CUT-Center à l’aide de la technique 
de coupe au jet d’eau. Nous pouvons ainsi réaliser vos 
souhaits individuels.

Unique floors
The laying design you choose determines the impact made 
by the floor. Almost anything is possible – from classic 
patterns to installations with multifaceted customisations. 
We would be delighted to cater to individual requests in our 
CUT Center, using waterjet cutting technology to turn your 
unique ideas into reality.

Eigen stijl in vloeren
Met de keuze voor een patroon bepaalt u ook de uitstraling 
van de vloer. Van klassieke patronen tot vloeren met verfijnd 
inlegwerk of ornamenten is nagenoeg alles mogelijk. Wij 
gaan graag aan de slag met uw ideeën, die in ons CUT-center 
met waterstraalsnijden op maat worden gemaakt. Zo 
kunnen wij uw eigen stijl in vloeren realiseren.
 

Individuelle Böden 
Mit der Wahl der Verlegung 
entscheiden Sie über die 
Wirkung des Bodens. 
Von klassischen Mustern 
bis zu Verlegungen mit 
facettenreichen Zuschnitten ist 
fast alles möglich. Gerne setzen 
wir Ihre eigenen Ideen um, die 
Böden werden in unserem CUT-
Center mittels Wasserstrahl-
Schneidetechnik geschnitten. 
So lassen sich Ihre individuellen 
Wünsche realisieren.
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ESPACES HABITABLES
Qu’il s’agisse d’un 
salon, d’une chambre à 
coucher, d’une chambre 
d’enfant ou d’un couloir, 
les revêtements de sol 
décoratifs sont parfaits 
pour un aménagement 
continu. Nous imposons 
à nos revêtements de 
sol décoratifs les mêmes 
exigences que pour 
les jouets d’enfants et 
nous n’utilisons que des 
plastifiants biologiques et 
sans phtalates. De plus, 
les revêtements décoratifs 
sont hygiéniques et 
hypoallergéniques.

LIVING AREAS
Whether in the living room, 
bedroom, children’s room 
or hall, design flooring 
is the perfect solution 
for consistent design 
throughout your home. 
Our design flooring even 
complies with standards 
that apply to children’s toys. 
We only use phthalate-
free and biological plastics 
in our products. Design 
flooring is also hygienic and 
allergy-friendly.

WOONRUIMTES
In woon- en slaapkamers, 
kinderkamers of op de 
gang: een designvloer is de 
perfecte vloerbedekking 
voor een mooi op elkaar 
aansluitend interieur. 
Wij stellen aan onze 
designvloeren net zo hoge 
eisen als die aan speelgoed 
worden gesteld en 
produceren uitsluitend met 
ftalaatvrije en biologische 
weekmakers. Daarnaast zijn 
ze hygiënisch en geschikt 
voor mensen met een 
allergie.

Ausgesuchte Materialien – wohngesunder Boden 
Ob Wohn-, Schlaf-, Kinderzimmer oder Flur – 
Designbelag ist der perfekte Bodenbelag für eine 
durchgängige Gestaltung. Er ist dabei authen-
tisch wie Parkett und zeitlos wie Stein. Doch mit 
dem gewissen Etwas unter der Oberfläche: Die 
Dekore unserer Designböden sind flexibel und 
dank lebendiger Oberflächen und Farben beson-
ders attraktiv für Anwendungen in anspruchsvol-
ler Umgebung. 

Die Vorteile moderner Kunststoffböden wie Pfle-
geleichtigkeit, UV-Beständigkeit und lebenslange 
Einpflegefreiheit machen die Entscheidung für 
Designboden noch einfacher.

Wir stellen an unseren Designboden Anforderun-
gen, die selbst für Kinderspielzeug gelten, und 
produzieren nur mit phthalatfreien und bio-
logischen Weichmachern. Unsere Böden tragen 
damit wesentlich zu einem gesunden Raumklima 
bei. Außerdem ist der Designboden hygienisch 
und allergikerfreundlich. Eben ein wohngesunder 
Bodenbelag für die ganze Familie und alle Wohn-
räume.

Wohnräume

EXPONA DOMESTIC 5819EXPONA COMMERCIAL 4116

EXPONA LIVING 8030

EXPONA LIVING 8034

Émissions faibles – air ambiant de qualité   
Les revêtements EXPONA bénéficient du 
label « Indoor Air Comfort Gold », qui n’est 
décerné qu’aux produits présentant des valeurs 
d’émission inférieures aux valeurs d’émission 
de COV très strictes, garantissant ainsi un air 
ambiant de qualité. 

Low-emission – the best indoor air 
EXPONA floors are labelled with the Indoor Air 
Comfort Gold seal, which is only awarded to 
products that comply with strict VOC emission 
levels and therefore guarantee the best quality 
of indoor air. 

Emissiearm – voor goede binnenlucht   
EXPONA vloeren hebben het Indoor Air Comfort 
Gold-keurmerk. Dit keurmerk wordt alleen 
toegekend aan producten die onder de strenge 
VOS-emissienorm liggen en zo een goede 
binnenlucht garanderen. 

Emissionsarm – beste Raumluft 
Wohngesunde Materialien 
sind einfach ein Muss. Denn 80 
bis 90 Prozent unseres Lebens 
halten wir uns in geschlossenen 
Räumen auf und atmen dabei 
die Innenluft ein. Die heutzutage 
fast luftdichten Gebäudehüllen 
verringern den Luftaustausch so 
stark, dass sich Schadstoffe aus 
unterschiedlichen Materialien 
im Raum ansammeln können. 
EXPONA Böden tragen das 
Siegel „Indoor Air Comfort 
Gold“, das nur für Produkte 
vergeben wird, die die strengen 
VOC-Emissionsgrenzwerte 
unterschreiten und somit beste 
Raumluft garantieren.
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ESPACES CUISINE
Les cuisines ne sont 
plus depuis longtemps 
des espaces purement 
utilitaires. Avec leur 
aménagement de haute 
qualité et accueillant, 
elles se fondent dans la 
salle à manger et le séjour. 
L’atmosphère compte. 
L’humidité augmente 
durant la cuisson. Il faut 
en tenir compte car les 
logements doivent être 
préservés de tout dommage 
à long terme.  

KITCHEN AREAS
Kitchens have long been 
more than just practical 
rooms. They now feature 
high-quality , comfort-
focussed design and merge 
seamlessly with dining and 
living areas. The ambiance 
counts. Humidity increases 
during cooking, which 
needs to be taken into 
consideration if a home 
is to remain in perfect 
condition for many years.

KEUKENS
Een keuken is allang 
geen puur functionele 
ruimte meer. Keukens zijn 
hoogwaardig en gezellig 
ingericht en lopen door tot 
de eethoek en woonkamer.  
Uiteindelijk gaat het om 
de sfeer. Bij het koken 
ontstaat er een hogere 
luchtvochtigheid. Om 
gezond te kunnen blijven 
wonen, moet hiermee 
rekening worden gehouden. 

Étanchéité : 
Des sols adaptés pour les pièces humides 
Les sols objectflor sont parfaitement étanches. 
Ils ne gonflent pas au contact de l’eau et sont 
donc idéaux pour la cuisine ou la salle de bains. 

Waterproof: 
suitable for moisture-prone rooms 
objectflor floorings are waterproof. They 
don’t swell up on contact with water, which 
makes them perfect solutions for kitchens and 
bathrooms. 

Waterbestendig:
geschikt voor vochtige ruimtes 
objectflor vloeren zijn waterbestendig. Ze 
zwellen niet op wanneer ze in contact komen 
met water en zijn daarom ideaal voor keuken 
en badkamer. 

Wasserfest: 
für Feuchträume 
geeignet
objectflor Böden sind 
wasserfest. Sie quellen beim 
Kontakt mit Wasser nicht 
auf und eignen sich somit 
hervorragend auch für Küche 
und Bad. 

iAlles im trockenen Bereich  
Längst sind Küchen keine reinen Nutzräume 
mehr. Küchen sind hochwertig und wohnlich 
gestaltet, sie gehen in Essbereich und Wohnraum 
über. Atmosphäre zählt. Diese schaffen moder-
ne Designbeläge ohne Mühe. Täuschend echt 
wirkende Holz- und Steinoptiken in Fliesen- und 
Plankenformaten erfüllen das Bedürfnis nach 
individueller Ästhetik und Zuverlässigkeit. Aber 
zusätzlich sind praktische Eigenschaften gefragt: 
Unempfindlich, wasserfest und pflegeleicht müs-
sen die Böden sein.

Beim Kochen erhöht sich die Luftfeuchtigkeit. 
Dies gilt es zu berücksichtigen, denn Wohnungen 
sollten auf lange Sicht schadenfrei gehalten wer-
den. Das ist auch eines der wichtigsten Themen 
im Wohnungsbau. Wer sich bei der Bauausfüh-
rung an gesetzliche Vorgaben hält und sich für 
einen robusten und hochwertigen Bodenbelag 
entscheidet, investiert in Sicherheit und Wert-
erhalt.

Küchenbereiche

EXPONA DOMESTIC 5865 EXPONA SIMPLAY 2496EXPONA LIVING 8030

EXPONA CLIC 19dB 9083
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SALLES DE BAINS 
Une salle de bains 
moderne est un espace 
bien-être particulier. Ici 
aussi, les revêtements de 
sol décoratifs offrent de 
nombreux avantages : 
l’aspect chaleureux du 
bois crée une ambiance 
particulière. Les dalles 
en pierre grand format 
apportent une touche de 
modernité. Un avantage 
particulier par rapport aux 
dalles en pierre : avec un 
revêtement décoratif, vous 
avez toujours les pieds au 
chaud. Le bien-être à l’état 
pur.

BATHROOMS 
A modern bathroom is a 
very special feel-good area. 
Design floorings offer many 
advantages here, too. The 
warm wood finishes ensure 
a particular ambience, 
while large-format stone-
effect tiles radiate modern 
charm. One particular 
advantage of design 
flooring over stone tiles is 
that your feet are always 
warm. That’s home comfort 
at its best!

BADKAMERS 
Een moderne badkamer 
moet echt een plek voor 
jezelf zijn. Ook hier bieden 
designvloerbedekkingen 
veel voordelen. De warme 
houtoptiek zorgt voor 
een bijzondere sfeer. 
Grootformaat vloertegels 
zorgen voor een moderne 
uitstraling. Het grote 
voordeel ten opzichte van 
natuursteen is dat je bij 
designvloeren lekker warme 
voeten houdt. Dat is pure 
wellness.

Mehr als die Norm
Ein modernes Bad ist ein besonderer Wohlfühl-
bereich. Auch hier bieten Designbodenbeläge 
viele Vorteile: Die warmen Holzoptiken schaffen 
ein besonderes Ambiente. Großformatige Stein-
fliesen sorgen für modernes Flair. Besonderer 
Vorteil im Gegensatz zu Steinfliesen: Bei Design-
belägen hat man immer warme Füße. Das ist 
Wellness pur.

Badezimmer sind immer wieder hoher Luftfeuch-
tigkeit ausgesetzt. Spritz- und Duschwasser kann 
in die Bodenbelagsebene eindringen. Bei Bädern 
ohne Bodenablauf sind keine rechtlichen Anfor-
derungen gültig. Mit Designbelag am Boden kann 
man neue Wege gehen, denn auch hier bieten 
Designböden neben der Optik ganz neue Pers-
pektiven: maximalen Feuchteschutz. Rutschhem-
mung. Wasserfestigkeit. Einfache Pflege. Mehr 
Gestaltungsfreiraum.

Badezimmer

POLYSAFETM Quattro 5765EXPONA DOMESTIC 5863, 5751

EXPONA DOMESTIC 5841

EXPONA COMMERCIAL 5099 EXPONA LIVING 8048

EXPONA CLIC 19dB 9084

Résistance au glissement 
La plupart des accidents se produisent à la maison, ce qui 
met en évidence la question de la résistance au glissement 
du sol. Tous nos revêtements de sol décoratifs atteignent 
la classification DS ou R 10 selon les normes EN 13893 et 
DIN 51130. Pour les zones particulièrement sensibles, nos 
sols POLYFLOR SAFETY justifiant d’un classement ESf et R12 
offrent une sécurité spécifique.

Anti-slip properties 
Most accidents happen in the home, which also shifts the 
focus to anti-slip floors. All of our design floors are classified 
as DS or R 10 in accordance with EN 13893 and DIN 51130. Our 
POLYFLOR SAFETY floors offer particular safety with ESf and 
R12 for high-risk areas.

Stroefheid 
De meeste ongelukken gebeuren thuis. Dat is precies 
waarom stroefheid voor een vloer belangrijk is. Al onze 
designvloeren zijn klasse DS en R 10 volgens EN 13893 en 
DIN 51130. Voor bijzonder gevoelige loopzones bieden de 
POLYFLOR SAFETY-vloeren speciale veiligheid met ESf en R 12.

Rutschhemmung
Die meisten Unfälle passieren 
im Haushalt, was auch das 
Thema Rutschhemmung des 
Bodens in den Fokus rückt. 
Alle unsere Designböden 
erreichen nach EN 13893 und 
DIN 51130 die Einstufung 
DS bzw. R 10. Für besonders 
sensible Bereiche bieten 
unsere POLYFLOR SAFETY 
Böden besondere Sicherheit 
mit ESf und R12.
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ESPACES COMMUNS 
Avec des vestibules 
attrayants et des escaliers 
sur mesure, les sols sauront 
vous convaincre dès que 
vous franchirez le seuil d’un 
bâtiment. Ils paraissent 
à la fois authentiques 
et bien entretenus. Un 
concept d’aménagement 
harmonieux contribue 
directement au facteur 
de bien-être. Une 
raison suffisante pour 
qu’objectflor partage son 
expertise en matière de 
revêtements de sol.

COMMUNAL AREAS
The attractive flooring 
of hallways and tailored 
staircases can create an 
impression as soon as you 
enter a building. A design 
flooring ensures both an 
authentic and well-cared- 
for look. A harmonious 
design concept comes with 
an instant feel-good factor, 
which is why objectflor 
provides clever flooring 
solutions for all parts of a 
home.

GEMEENSCHAPPELIJKE 
RUIMTES
Een vloer kan in een mooi 
ingerichte gang of bij een 
maatwerkoplossing voor 
een trap stijlbepalend 
zijn. Hij zorgt voor 
een authentieke en 
verzorgde uitstraling. Een 
harmonieuze vormgeving 
zorgt er meteen voor dat 
mensen zich op hun gemak 
voelen. Redenen genoeg 
dus waarom objectflor 
expertise op het gebied van 
vloerbedekking biedt.

Profilés d’escalier de sécurité
Qu’il s’agisse d’un insert en PVC remplaçable 
(lisse ou rainuré), d’un insert minéral 
antidérapant autocollant ou doté d’une 
classification R13 – les profilés d’escalier de 
sécurité sont disponibles dans différentes 
variantes (disponibles auprès des revendeurs 
spécialisés).

Safety treads
We produce a range of safety treads for stairs, 
which include replaceable PVC strips (smooth or 
ridged), self-adhesive mineral anti-slip inserts 
or R13-certified nosings with anti-slip inserts 
(available from specialist floor retailers). 

Veiligheidstrapprofielen
Als vervangbaar pvc-profiel (glad of gegroefd), 
zelfklevend mineraal antislipinzetstuk of voor 
de classificatie als R13: veiligheidstrapprofielen 
zijn in diverse varianten verkrijgbaar (bij de 
gespecialiseerde handel)

Sicherheitstreppenprofil 
Von der auswechselbaren 
PVC-Einlage (glatt oder gerillt), 
über die selbstklebende 
Mineral-Gleitschutzeinlage 
bis hin zur Einstufung 
als R13 – Sicherheits-
treppenprofile gibt 
es in diversen Varianten
(erhältlich im Fachhandel).

EXPONA COMMERCIAL 5057 ARTIGO* FULLSTEP / ROLLSTEP

iÄsthetik auf den ersten Schritt 
Design hört an der Wohnungstür nicht auf. 
Im Gegenteil. Der Gesamteindruck zählt. Mit 
ansprechenden Hausfluren und maßgeschnei-
derten Treppenlösungen überzeugen Böden 
schon beim Betreten eines Gebäudes. Das wirkt 
authentisch und gepflegt zugleich. Ein harmo-
nisches Gestaltungskonzept zahlt direkt auf 
den Wohlfühlfaktor ein. Grund genug, warum 
objectflor Kompetenz rund um den Bodenbelag 
anbietet. 

Bei der Treppengestaltung haben sich 
Profillösungen mit Einschubkanten etabliert. 
Sie nehmen den Belag auf, sichern und fixieren 
ihn. Da der Designboden von beiden Seiten 
angearbeitet wird, dient das Profil zusätzlich  
als Sichtschutzkante. Zusätzliche Sicherheit 
bieten speziell entwickelte Stoppkanten  
mit Antirutschschnüren.

Gemeinschaftsräume

EXPONA SIMPLAY 2566

SaarFloor 0118POLYFLOR PALETTONE 8623, 8656

Empfohlener 
Bodenbelag 
Revêtement de sol 
recommandé 
Recommended 
floor covering 
Aanbevolen 
vloerbedekking 

EXPONA SIMPLAY 2566

EXPONA 
DESIGN

EXPONA 
FLOW

EXPONA 
COMMERCIAL

EXPONA 
DOMESTIC

EXPONA 
LIVING

EXPONA 
CLIC 19dB

EXPONA 
PUZZLE

EXPONA 
SIMPLAY

EXPONA 
SIMPLAY 19dB

EXPONA 
SIMPLAY Carpets

POLYFLOR 
PALETTONE

POLYFLOR 
HOMOGEN

POLYFLOR 
ESD

POLYFLOR 
SAFETY

POLYFLOR 
BLOC

POLYFLOR 
LIGNO FX PUR

POLYFLOR 
WOVON

ARTIGO*

ARTIGO* 
ESD

SaarFloor
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ACCESSOIRES
La première impression 
compte. Ce n’est un secret 
pour personne. C’est 
la raison pour laquelle 
nos lames moquette 
de propreté touffetées 
de haute qualité sont 
le complément idéal de 
nos revêtements de sol, 
notamment dans l’entrée. 
Elles absorbent les saletés 
et l’humidité et protègent le 
sol de tout dommage. Notre 
vaste gamme de plinthes 
est assortie au décor 
individuel du revêtement 
de sol.

ACCESSORIES
It is a well-known fact 
that first impressions 
count, which is why 
our high-quality tufted 
clean-walk planks are an 
ideal complement to our 
floorings, particularly in 
entrance areas. These 
planks absorb dirt and 
moisture and prevent 
damage to your flooring. 
Our extensive range of 
skirtings is coordinated 
to the individual flooring 
décor.

TOEBEHOREN
De eerste indruk telt. Dat is 
algemeen bekend. Daarom 
zijn onze hoogwaardige, 
getufte schoonloopstroken 
juist bij de ingang de 
ideale aanvulling op 
onze vloerbedekking. Zij 
nemen vocht en vuil op 
en beschermen de vloer 
tegen beschadiging. Ons 
uitgebreide assortiment 
plinten is precies afgestemd 
op het decor van de 
vloerbedekking.

ACOUSTIQUE
Des enfants qui jouent, 
des talons aiguilles, le 
déplacement des meubles : 
lorsque les gens vivent 
ensemble dans un espace 
confiné, les bruits de 
voisinage sont quotidiens. 
Selon l’Office fédéral de 
l’environnement (2012), 
plus de 40 % des personnes 
interrogées ressentent 
une gêne due aux bruits. 
Il est possible d’obtenir 
facilement une acoustique 
ambiante saine et sans 
stress grâce à des produits 
intelligents.

ACOUSTICS
Children playing, stiletto 
heels, furniture being 
moved around... Whenever 
neighbours live directly 
above, below or next 
door, there's always going 
to be noise. This causes 
disturbance to 40 % of 
people, according to a 
survey by the Federal 
Environment Agency (2012). 
Cleverly designed products 
are a simple solution for 
ensuring pleasant, stress-
free room acoustics.

AKOESTIEK
Spelende kinderen, 
stampende voeten of 
naaldhakken, meubels 
die heen en weer worden 
geschoven: mensen kunnen 
ook last hebben van geluid 
dat de buren maken. Uit 
onderzoek van het Duitse 
Umweltbundesamt uit 
2012 bleek dat meer 
dan 40 procent van de 
geïnterviewde mensen hier 
last van heeft. De akoestiek 
kan eenvoudig worden 
verbeterd met slimme 
producten. Dat vermindert 
stress en is beter voor de 
gezondheid.

Der erste Eindruck zählt 
Das ist kein Geheimnis. Und deshalb sind unsere 
hochwertig getufteten Sauberlaufplanken 
gerade im Eingangsbereich die ideale Ergänzung 
zu unseren Bodenbelägen. Sie nehmen Schmutz 
und Feuchtigkeit auf und schützen den Boden 
vor Beschädigung. Zum Ausgleich der Aufbau-
höhe und um einen festen Abschluss für den 
Sauberlaufbereich zu schaffen, empfehlen sich 
Profile aus Aluminium oder Messing. 

Unser umfangreiches Sortiment an Sockelleisten 
ist auf das individuelle Dekor des Bodenbelags 
abgestimmt. Dabei können die attraktiven Fuß-
leisten weit mehr, als die Wirkung des Raumes zu 
vollenden: Sie decken die Fuge zwischen Boden 

Der richtige Boden – Basis für guten Raumklang
Spielende Kinder, spitze Absätze, Möbelrücken: 
Wo Menschen auf engem Raum zusammen-
leben, ist Nachbarschaftslärm an der Tagesord-
nung. Davon fühlen sich laut Umweltbundesamt 
(2012) mehr als 40 Prozent der Befragten gestört. 
Wohnen, Arbeiten oder Freizeitgestaltung: 
90 Prozent unserer Zeit verbringen wir in ge-
schlossenen Räumen. Genau hier zeigen sich 
jedoch die größten Defizite hinsichtlich einer 
angemessenen Akustik. 

und Wand zuverlässig ab. Zudem halten die Leis-
ten Stöße und Schmutz von der Wand fern.

Bei Verlegungen mit Fugen- oder Akzentstreifen
lassen sich grafische Effekte erzielen bzw. 
Planken oder Fliesen werden zusätzlich betont. 
Noch individueller wird der Boden, wenn einzelne 
Elemente mittels Wasserstrahl-Schneidetechnik 
im CUT-Center geschnitten werden, als Schrift-
zug, moderne Intarsie oder Musterzuschnitt, und 
diese verlegefertig geliefert integriert werden. 
Nutzen Sie für Ihre Referenz die EXPONA-
Echtheitsplakette, mit ihr ist der Boden klar als 
Markenprodukt zu erkennen.

Dabei lässt sich eine gesunde, stressfreie Raum-
akustik dank kluger Produkte einfach realisieren. 
Bodenbeläge übernehmen dabei eine wichtige 
Rolle, schließlich bilden sie die Basis für alle 
Räume und sind der Schlüssel bei der Erstellung 
stimmiger Raumkonzepte. Neben der Optik 
rücken somit immer mehr die technischen Quali-
täten der Bodenbeläge in den Vordergrund. Ideal 
ist es, wenn sich diese Eigenschaften perfekt in 
einem Bodenbelag verbinden. Trendorientierte 
Konzepte berücksichtigen gewünschte Designs, 
Pflegeleichtigkeit, Nachhaltigkeit und gute 
Raumakustik bei der Auswahl der Böden.

Zubehör Akustik

EXPONA CLIC 19dB 9087
Intarsien 
Marqueterie
Inlay
Inlegwerk

EXPONA Echtheitsplakette
Plaquette d’authenticité EXPONA 
EXPONA authenticity seal
EXPONA echtheidsplakaat

Sauberlaufplanken 
Lames moquette de propreté
Planks for entrance areas
Schoonloopstroken

Sockelleisten
Plinthes
Skirting boards
Plinten

Fugenstreifen, Akzentstreifen
Listels, filets
Grouting strips, feature strips
Voegstrepen, accentstrepen 
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AIR AMBIANT
Nous passons jusqu’à 
90 % de notre vie dans 
des espaces fermés. C’est 
pourquoi des matériaux 
sains pour l’habitat 
et une bonne qualité 
de l’air intérieur sont 
indispensables. D’autant 
plus que les enveloppes 
quasiment étanches des 
bâtiments actuels limitent 
l’échange d’air dans une 
telle proportion que les 
polluants provenant 
de divers matériaux 
s’accumulent à l’intérieur. 
Nos revêtements de sol 
garantissent un climat 
intérieur sain, comme en 
témoigne le prestigieux 
label « Indoor Air Comfort 
Gold » décerné uniquement 
aux produits dont les 
émissions de COV sont 
inférieures à des limites 
strictes.

INDOOR AIR
We spend up to 90% of 
our lives indoors. This is 
why non-toxic materials 
and good indoor air are 
essential, especially in 
today's buildings, which 
are so airtight that air 
exchange is reduced to such 
an extent that pollutants 
from various materials 
accumulated inside. Our 
floorings guarantee a 
healthy indoor climate. This 
is ensured by the renowned 
‘Indoor Air Comfort Gold’ 
seal, which is awarded 
exclusively to products that 
comply with the strict VOC 
emission limits.

BINNENLUCHT 
We brengen zo’n 90% 
van onze tijd door in 
gesloten ruimtes. Gezonde 
woonmaterialen en een 
goede kwaliteit van de 
binnenlucht zijn daarom 
gewoon een must. De 
doorsnee gebouwschil is 
tegenwoordig nagenoeg 
luchtdicht. De aanvoer 
van verse buitenlucht is 
hierdoor heel gering en 
schadelijke stoffen uit 
materialen kunnen zich 
ophopen in de ruimte. 
Onze vloerbedekkingen 
garanderen een gezonde 
binnenlucht. Ze hebben het 
gerenommeerde Indoor Air 
Comfort Gold-keurmerk. 
Dat wordt alleen toegekend 
aan producten die onder de 
strenge VOC-emissienorm 
liggen.
.

DURABILITÉ 
Nous vivons la durabilité 
en agissant toujours 
avec prévoyance. En 
tant que membres de 
l’organisation allemande 
VinylPlus Deutschland 
(anciennement AGPU 
« Arbeitsgemeinschaft 
PVC und Umwelt e. V. »), 
nous travaillons en 
permanence à notre 
rôle de pionnier pour les 
innovations techniques et 
responsables. Cela inclut 
également le sourcing 
responsable des matières 
premières et la recyclabilité 
des sols. En bref : nos 
revêtements de sol peuvent 
être réintégrés dans la 
chaîne de valeur matérielle 
sans pratiquement aucune 
perte.

SUSTAINABILITY 
We adopt a sustainable 
approach by always 
conducting our business 
with the future in mind. As 
members of the German 
organisation VinylPlus 
Deutschland (formerly the 
AGPU ’Arbeitsgemeinschaft 
PVC und Umwelt e. V.’), 
we continuously strive to 
position ourselves as 
’green’ technological 
pioneers. This includes 
the responsible sourcing 
of raw materials and the 
recyclability of our floorings.  
In other words, at the end 
of their life, objectflor 
floorings can be returned 
to the material value chain 
without hardly any loss.

DUURZAAMHEID
Wij leveren onze bijdrage 
aan duurzaamheid door 
altijd met een vooruitziende 
blik te handelen. Als lid van 
VinylPlus Deutschland 
(voorheen AGPU "Arbeits-
gemeinschaft PVC und 
Umwelt e. V.") werken we 
voortdurend aan onze rol 
als pionier op het gebied 
van technische en groene 
innovaties. Dit omvat 
ook het verantwoord 
verbruik van grondstoffen 
en de recycling van 
vloerbedekking. Onze 
vloeren kunnen vrijwel 
zonder materiaalverlies 
worden gerecycled.

SaarFloor
ARTIGO*

SaarFloor
ARTIGO*

Gesundes Wohnen
Wir verbringen bis zu 90 Prozent unseres 
Lebens in geschlossenen Räumen. Deshalb 
sind wohngesunde Materialien und eine gute 
Innenluftqualität ein Muss. Vor allem, weil die 
heutzutage fast luftdichten Gebäudehüllen 
den Luftaustausch so verringern, dass sich 
Schadstoffe aus diversen Materialien im Raum 
sammeln. Auch Gerüche aus Böden oder Möbeln 
beeinträchtigen das persönliche Befinden 
spürbar.

100 % recycelbar: unser Beitrag für die Umwelt
Nachhaltigkeit ist für uns mehr als ein Lippen-
bekenntnis – und geht weit über qualitative und 
funktionale Aspekte hinaus: So haben wir uns 
zur Aufgabe gemacht, stets vorausschauend zu 
handeln. Wir arbeiten kontinuierlich an unserer 
Vorreiterrolle, was technische und grüne 
Innovationen betrifft. Das beinhaltet für uns 
selbstverständlich auch die verantwortungsvolle 
Rohstoffgewinnung und die Recyclingfähigkeit 
der Böden. 

Unsere Bodenbeläge garantieren ein gesundes 
Innenraumklima, dafür steht das renommierte 
Siegel „Indoor Air Comfort Gold“, das nur für 
Produkte vergeben wird, die die strengen VOC-
Emissionsgrenzwerte unterschreiten. Zudem 
sind alle objectflor Bodenbeläge schon bei der 
Verlegung geruchsneutral, Wohnräume können 
also direkt und ohne Einschränkungen genutzt 
werden.

Als Mitglied von VinylPlus Deutschland (früher 
AGPU, „Arbeitsgemeinschaft PVC und Umwelt 
e. V.“) haben wir bereits vor vielen Jahren mit 
großem Aufwand verantwortungsvolle, bundes-
weit funktionierende werkstoffliche Recycling- 
und Wiederverwertungssysteme etabliert. Wenn 
unsere Bodenbeläge also nach vielen Jahren 
der Nutzung tatsächlich einmal ausgetauscht 
werden müssen, können sie nahezu verlustfrei 
wieder der Materialwertschöpfungskette zu-
geführt werden. Genau das heißt für uns gelebte 
Nachhaltigkeit.

Raumluft Nachhaltigkeit

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) à C 
(fortes émissions). 

100 % RECYCLABLE 

VinylPlus Deutschland
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ARGUMENTS CONVAINCANTS
On peut reconnaître le 
revêtement de sol optimal 
pour le secteur du logement 
au fait qu’il soutient le concept 
architectural global. Les sols 
objectflor sont hygiéniques, 
moins sensibles que les 
stratifiés et ne provoquent 
pas de bruits de pas gênants. 
Grâce à la surface fermée 
continue des dalles et des 
lames, un nettoyage à sec 
régulier est amplement 
suffisant.

WHY CHOOSE OBJECTFLOR?
The optimum flooring for a 
home is one that reflects the 
overall architectural concept. 
objectflor floors are hygienic, 
more resistant than laminate 
and do not cause any irritating 
footstep sounds. Thanks to the 
compact construction of the 
finish of the tiles and planks, 
they need nothing more than 
a dry sweep to keep them 
clean.

STERKE ARGUMENTEN
De optimale vloerbedekking 
voor project- en woning-
inrichting draagt het totale 
interieurconcept uit. De 
vloeren van objectflor zijn 
hygiënisch, slijtvaster dan 
laminaat en veroorzaken geen 
storende geluiden bij het 
belopen. Dankzij het volledig 
gesloten oppervlak van de 
tegels en planken is regelmatig 
droog reinigen voldoende.

QUALITÉ
Un revêtement de sol de 
haute qualité est facile 
à caractériser : il est 
attrayant. Les changements 
de locataires impliquent des 
sollicitations différentes. 
Vous pouvez compter sur 
l’innocuité des composants 
de nos revêtements de sol. 
Les sols sont certifiés à 
plusieurs reprises par des 
instituts indépendants. Des 
audits internes et externes 
réguliers garantissent une 
qualité durable.

QUALITY
A high-quality flooring 
can be summed up in 
one word: attractive. 
Changing tenants means 
varying degrees of wear 
and tear. You can rest 
assured that we only use 
non-toxic materials in our 
products. Our flooring have 
been certified by many 
independent institutes. 
Permanent quality is 
guaranteed by regular 
internal and external 
audits.

KWALITEIT
Een hoogwaardige 
vloerbedekking is makkelijk 
te karakteriseren: hij is 
gewoon mooi. Nieuwe 
huurders betekenen ook 
ander gebruik van de vloer. 
Bij onze vloerbedekkingen 
weet u zeker dat de 
gebruikte materialen 
geen schadelijke stoffen 
bevatten. De vloeren 
zijn gecertificeerd door 
onafhankelijke instituten. 
Regelmatige interne en 
externe audits waarborgen 
de kwaliteit.

Böden setzen Standards 
Der optimale Bodenbelag für die Wohnungs-
wirtschaft lässt sich daran erkennen, dass er  
das architektonische Gesamtkonzept trägt.  
Und zwar, ohne Abstriche hinsichtlich der  
individuellen Anforderungen der Mieter zu  
machen. So wie die Bodenbeläge von objectflor. 
Sie sind hygienisch, unempfindlicher als Laminat 
und verursachen keine störenden Begeh-
geräusche.

Dank der durchgängig geschlossenen Oberfläche 
der Fliesen und Planken ist eine regelmäßige 
Trockenreinigung völlig ausreichend. Etwas 
hartnäckigerer Schmutz lässt sich nebelfeucht 
abwischen. Selbst wenn der Boden nass wird, 
quellen Design-Bodenbeläge im Gegensatz zu 
feuchteempfindlichen Parkett- und Laminatböden 
nicht auf. 

Umgekehrt bleiben sie auch bei trockenen 
Luftverhältnissen maßstabiler als Bodenbeläge 
mit Holzanteil.

Starke Argumente Qualität

7

Vertrauen auf dauerhafte Sicherheit
Ein hochwertiger Bodenbelag ist leicht zu 
charakterisieren: Er ist attraktiv – und bleibt es 
auch. Wechselnde Mieter bedeuten unterschied-
liche Beanspruchungen. Jeder Bewohner nutzt 
sein Zuhause nach seinen Lebensgewohnheiten. 
Entscheidend für Bereiche, in denen Menschen 
leben, sind neben Designvarianz und Wider-
standsfähigkeit auch nachhaltige, umwelt-  
und gesundheitsverträgliche Eigenschaften.

Immer häufiger hinterfragen Mieter die Quali-
tät der Materialien, die in ihren vier Wänden 
zum Einsatz kommen. Ihr Anspruch: verlässliche 
Wohngesundheit. Bei unseren Bodenbelägen 
können Sie sich auf unbedenkliche Inhaltsstoffe 
verlassen. Die Böden sind vielfach von unab-
hängigen Instituten zertifiziert. Ebenso unsere 
Produktionsstätten und deren Zulieferer. Regel-
mäßige interne und externe Audits sichern die 
Qualität dauerhaft.

28 29QUALITÄTSTARKE ARGUMENTE



19dB

Auf alle Situationen
                         vorbereitet. 

Wir sind in allen Bereichen 
       Ihr perfekter Ansprechpartner.

Akustik
Bodenbeläge für jede akustische 
Herausforderung.

Acoustique
Des revêtements de sol pour 
tous les défis acoustiques. 

Acoustics
objectflor floorings can cope 
with any acoustic challenge.

Akoestiek
Vloerbedekkingen voor elke 
akoestische uitdaging.

Planung
objectflor Bodenbeläge bringen 
Ihre Planung auf den Boden.
 
Planification 
Aménagez vos sols avec les
revêtements objectflor. 

Planning
With objectflor floorings, your 
design is guaranteed to gain 
ground.

Ontwerp
objectflor vloerbedekkingen 
vertalen uw ontwerp naar de 
vloer.

Verlegung 
Ihren Konzepten sind mit 
objectflor Designs und Farben 
keine Grenzen gesetzt.

Pose 
Il n’y a pas de limites à vos 
concepts avec les designs et les 
couleurs objectflor. 

Installation
With objectflor's designs and 
colours, your interior concepts 
know no bounds.

Leggen
Er zijn geen grenzen aan uw 
concepten met de dessins en 
kleuren van objectflor.

Zubehör 
Alles aus einer Hand.

Accessoires 
Tout d’un seul et même 
fournisseur.

Accessories
Everything you need  
from one supplier.

Toebehoren
Alles uit één hand.

Brandschutz
Alle objectflor Böden sind schwer 
entflammbar und entsprechend 
ihrer Brandschutzklasse 
gekennzeichnet.

Protection contre le feu 
Tous les sols objectflor sont 
ignifuges et étiquetés selon leurs 
classes de protection contre 
l’incendie.

Fire protection
All objectflor floorings are flame-
retardant and labelled with the 
relevant fire protection class.

Brandveiligheid
Alle objectflor vloeren zijn 
moeilijk brandbaar en 
en gelabeld volgens hun 
brandklasse.

Reinigung
objectflor Bodenbeläge sind 
technisch ausgereift für einen 
reduzierten Reinigungsaufwand.

Nettoyage
Les revêtements de sol 
objectflor sont techniquement 
au point pour un effort de 
nettoyage réduit.

Cleaning
objectflor floor coverings are 
technically designed for easier 
cleaning.

Reiniging
objectflor vloerbedekkingen zijn 
technisch doorontwikkeld voor 
een snelle reiniging.

R

Préparé pour toutes 
les situations.

Prepared for anything.

Voorbereid 
op alle situaties.

Nous sommes votre 
interlocuteur idéal dans 
tous les domaines.

We are your perfect partner 
for all your flooring needs.

Wij zijn op ieder gebied uw 
perfecte aanspreekpunt.
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EXPONA

Des solutions de 
revêtements de sol 
design pour tous les types 
d’installation.

Design-led flooring 
solutions for all types of 
installation.

Design vloerbedekkingen in 
de hoogste perfectie voor 
alle soorten installaties.

POLYFLOR

Revêtements de sol en 
vinyle dans des couleurs 
impressionnantes pour 
toutes les exigences.

Vinyl floor coverings in 
impressive colours cater for 
every need.

Vinyl vloerbedekkingen in 
indrukwekkende kleuren 
voor elke behoefte.

RUBBER

Revêtements de sol en 
caoutchouc aux couleurs 
attrayantes pour une 
architecture sophistiquée.

Rubber floor coverings 
in attractive colours for 
sophisticated architecture.

Rubber vloerbedekkingen in 
aantrekkelijke kleuren voor 
een verfijnde architectuur.
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PORTFOLIO

Design-Bodenbeläge 
in höchster Perfektion 
für alle Verlegearten. 

Vinyl-Bodenbeläge 
in beeindruckenden 
Farben für jede 
Anforderung. 

Kautschuk-Bodenbeläge 
in attraktiven Farben 
für anspruchsvolle 
Architektur. 

RUBBER 
ARTIGO* – Kreative Kautschuk- 
Bodenbeläge für zeitgemäße  
Architektur.

SaarFloor Kautschuk-Bodenbeläge 
für vielfältigen Einsatz.

POLYFLOR 
Hochwertige Vinyl-Bodenbeläge für 
unterschiedliche technische Anforderungen. 

EXPONA 
Exklusive Designböden in matter, 
authentischer Optik.
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MON ESPACE, MON SOL, 
NUMÉRIQUE. 
Avec chaque image de 
décor, vous trouverez 
le code QR, qui vous 
mènera confortablement 
à notre page d’accueil. 
Des informations 
numériques, des images 
supplémentaires et tous 
les paramètres techniques 
en un coup d’œil. Mais ce 
n’est pas tout : grâce au 
visualiseur numérique de 
pièces Live ! Mon espace, 
le décor sélectionné peut 
être placé directement dans 
n’importe quelle photo de 
la pièce. Cela signifie en 
pratique : ouvrez Live ! 
Mon espace, prenez une 
photo avec votre téléphone 
portable et posez le sol 
souhaité dans votre propre 
espace. La planification ne 
pourrait pas être plus rapide 
ni plus individuelle.

MY ROOM, MY FLOOR. 
DIGITALLY. 
Every decor picture is 
accompanied by a QR code, 
which takes you straight to 
our homepage. Here you'll 
find digital information, 
further pictures and all 
technical details at a glance. 
But that’s not all! Thanks to 
the digital room visualiser 
Live! My room, you can 
install the selected decor 
straight into a photo of any 
room. All you have to do is 
open Live! My room, take 
a picture with your phone 
and install the desired 
flooring in your own room. 
Planning couldn’t be any 
quicker or more individual!

MIJN KAMER, MIJN VLOER, 
DIGITAAL. 
Bij elke decorfoto vindt u de 
QR-code, die u comfortabel 
naar onze homepage leidt. 
Digitale informatie, verder 
beeldmateriaal en alle 
technische parameters in 
één oogopslag. Maar dat 
is nog niet alles: dankzij 
de digitale room visualizer 
Live! Mijn ruimte kan het 
gekozen decor direct in 
elke kamerfoto worden 
geplaatst. Dat betekent 
in de praktijk: Open Live! 
Mijn ruimte, neem een foto 
met uw mobiele telefoon 
en leg de gewenste vloer 
in uw eigen kamer. Sneller 
en individueler kan de 
planning niet zijn.

Mein Raum, mein Boden, digital 
Bei jedem Dekorbild finden Sie den QR-Code,  
der sie ganz bequem auf unsere Homepage führt. 
Digitale Informationen, weiteres Bildmaterial 
und alle technischen Parameter auf einen Blick. 

Doch das ist längst nicht alles: Dank des digitalen 
Raumvisualisierers Live! Mein Raum kann das 
ausgewählte Dekor direkt in jedes Raumbild  
gelegt werden. 

Das heißt in der Praxis: Live! Mein Raum öffnen, 
Foto mit dem Handy machen und Wunschboden 
in den eigenen Raum legen. 

Schneller und individueller kann Planung 
nicht sein.

Live! Mein Raum

 Live!
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Ableitfähig / elektrisch leitfähig
Dissipateur DIF / conducteur ECF 
Static dissipative / Electrostatically conductive ECF
Geleidend / elektrostatisch geleidend

Designbelag zum Kleben
Revêtement de sol design à coller
Dryback design flooring
Designvloer voor verlijmen

Mit CLIC-System
Avec système CLIC 
With CLIC system 
Met CLIC systeem 

Fliese mit Interlocking-Verbindung
Dalle avec système d’emboîtement 
Tile with interlocking connection 
Verbindingsysteem tussen de panelen 

Loose Lay
Loose Lay 
Loose-lay 
Loose Lay

Fliesen / Planken
Dalles / Lames
Tiles / Planks
Tegels / Planken

Rollenware
Rouleaux
Sheets
Rol

PUR-Vergütung
Traitement PUR
PUR coating
PUR-coating

PRO Oberflächenvergütung
Traitement de surface PRO 
PRO surface coating 
PRO verzegeling

TXL Oberflächenverdichtung
Finition TXL
TXL finish
Oppervlakverdichting TXL

Nutzschichtdicke
Épaisseur de la couche d’usure
Wear layer thickness
Dikte van de toplaag

Rutschhemmung
Résistance au glissement
Slip resistance
Stroefheidsklasse

LLLL

Anzahl Farben
Coloris
Colours
Kleuren

Colours
42

Schnelle Verlegung, Boden sofort begehbar
Pose rapide, sol immédiatement praticable
Quick installation, floor accessible immediately
Snelle installatie, vloer direct beloopbaar

Besonders leise
Particulièrement silencieux
Particularly quiet
Bijzonder stil

dBdB

D R Y
BACK

PRO

TXL

Le service continue chez 
nous aussi en ligne : 
24 heures sur 24. Vous 
trouverez des brochures, 
des fiches techniques, des 
photos ou des descriptifs 
types dans notre centre 
de téléchargement – les 
possibilités illimitées en 
matière d’aménagement 
intérieur individuel se 
trouvent dans notre  
« design studio ». Tout 
nouveau : vous pouvez 
désormais visualiser un 
nouveau décor de sol qui 
s’intégregra dans votre 
pièce à l’aide de vos propres 
photos grâce à un outil 
de visualisation 
« Live! Mon espace ». 

Our customer services are 
also available online. We 
keep you up to date around 
the clock. Brochures, 
data sheets, pictures and 
specification guides can 
be found in our download 
centre and the unlimited 
possibilities for individual 
interior design can be 
accessed in our web design 
studio. Brand new: you now 
have the chance to visualise 
the floor design in situ with 
your own photos using Live! 
My Room.

De service gaat bij ons ook 
online verder. Wij houden u 
hier constant op de hoogte. 
Brochures, datasheets, 
foto’s en/of standaard 
aanbestedingsteksten vindt 
u in ons downloadcenter. 
De onbegrensde mogelijk-
heden voor een individueel 
interieurontwerp vindt u 
in onze webdesignstudio. 
Nieuw: vanaf nu kunt u 
met "Live! Mijn ruimte" 
visualiseren hoe de vloer in 
de ruimte past met behulp 
van uw eigen foto’s. 

Service geht bei uns auch online weiter: Rund 
um die Uhr halten wir Sie hier auf dem Laufen-
den. Das ist nicht nur praktisch, sondern auch 
hilfreich. 

Service und Kundenzufriedenheit sind ein wich-
tiger Bestandteil der objectflor DNA. Deshalb 
bauen wir unser Angebot kontinuierlich weiter 
aus und nutzen dazu konsequent alle Kanäle: 
Social Media oder der „Wir leben Boden“-Blog – 
mit objectflor sind Sie einfach besser beraten. 
Und immer inspiriert. 

	 Informativer und inspirierender Blog:  
	 wir-leben-boden.de

	 Tools für Planer auf unserer Webseite 
	 www.objectflor.de/servicepoint/ 
	 tools-fuer-planer.html 

	 Download-Center auf unserer Website für 
	 Broschüren, technische Daten, Reinigungs-
	 und Pflegeanleitungen, Verlegehinweise, 
	 Klebstoffempfehlungen, Zertifikate, Aus-
	 schreibungsempfehlungen in GAEB/Word,
	 Leistungserklärungen/DoPs 

	 Mediendatenbank 
	 Musterversand

Im Online-Designstudio für alle EXPONA Design-
Bodenbeläge können Sie über „Live! Mein Raum“ 
anhand eigener Fotos visualisieren, wie sich 
unterschiedliche EXPONA Designbeläge auf Ihre 
ganz persönliche Raumsituation auswirken. 

Abonnieren Sie zusätzlich unseren Online-News-
letter, damit Sie keine Trends und Entwicklun-
gen mehr verpassen. 

Online-Designstudio

Newsletter-Anmeldung

www.objectflor.de

info@objectflor.de
Tel. +49 (0) 2236 96633-0
Fax +49 (0) 2236 96633-99
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Langlebig
Durable
Durable
Duurzaam

* Verfügbar nur 
in Deutschland und Belgien.
Disponible uniquement 
en Allemagne et en Belgique.
Available only in Germany 
and Belgium.
Alleen verkrijgbaar 
in Duitsland en België. 

Geringe Emissionen
Faibles émissions 
Low emissions 
Geringe emissies 

Stuhlrolleneignung 
Résistance aux sièges à roulettes 
Castor chair suitability 
Bestand tegen stoelwielen 

g

Für Fußbodenheizung geeignet 
Convient pour le chauffage au sol
Suitable for underfloor heating
Geschikt voor vloerverwarming
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Bedingt durch kontinuierliche Kollektionswech-
sel ist es möglich, dass abgebildete Böden nicht 
mehr verfügbar sind.

Im Rahmen des Farbdrucks ist eine Wiedergabe 
der Farben nur bedingt möglich. Zur Farbauswahl 
sollten Sie Originalmuster heranziehen, die wir 
Ihnen gerne zusenden. 

En raison des changements constants de 
collection, il est possible que les sols illustrés ne 
soient plus disponibles.

En raison des techniques d’impression, les coloris 
sur papier peuvent diverger des coloris réels. Pour 
la sélection du coloris, nous vous recommandons 
donc de commander un échantillon de produit 
que nous vous ferons parvenir dans les plus brefs 
délais.

Due to continuous changes in the collection, 
some floors shown may no longer available.

Printing on paper can only reproduce the colours 
to a certain extent. When selecting colours, you 
should obtain original samples. We will happily 
send you these at short notice. Please order 
online on the sample dispatch page.

Door de voortdurende veranderingen in de 
collectie kan het zijn dat de afgebeelde vloeren 
niet meer beschikbaar zijn.

De weergave van kleuren is om druktechnische 
redenen beperkt. Bekijk daarom altijd de 
originele stalen om een kleur te kiezen. Wij 
sturen u deze graag toe.



Central Europe
objectflor 
Art und Design Belags GmbH
Wankelstr. 50
50996 Köln
Germany
Tel.	 +49 (0) 2236 96633-0
Fax	 +49 (0) 2236 96633-99

info@objectflor.de
www.objectflor.com

France
James Halstead France SAS 
Campus Saint Christophe 
10, avenue de l’Entreprise 
95861 Cergy-Pontoise 
France 
Tél. Indigo 08.20.20.32.11 

info@jhfrance.fr
www.jhfrance.fr 

Showroom BeNeLux 
Van Nelleweg 1 
Expeditiegebouw 
3044 BC Rotterdam 
Nederland 
Tel.  +49 (0) 2236 96633-31 
export@objectflor.de

Belgium 
Tel.  +32 2 31 33 797 
Nederland 
Tel.  +31 88 444 01 31
Luxemburg 
Tel.  +352 28 480 811 
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International/UK
Polyflor Ltd.
Tel.	 +44 (0) 161 767 1111
info@polyflor.com

Ireland 
Polyflor Ireland
Tel.	 +353 (1) 864 9304 
salesireland@polyflor.com

Norway 
Polyflor Nordic
Tel.	 +47 23 00 84 00
firmapost@polyflor.no

www.polyflor.com

Sweden 
Falck Design AB
Tel.	 +46 (0) 300 15820
info@falckdesign.com 

Canada 
Polyflor Canada Inc.  
Tel.	 +1 905 364 3000 
sales@polyflor.ca 

Middle East
Polyflor FZE 
Tel.	 +971 50 4068114
aelwakil@polyflorfze.ae

India
Polyflor India Pvt Ltd
Tel.	 +91 22 4023 2485
info@polyflor.co.in 

China
Polyflor Hong Kong
Tel.	 +(852) 2865 0101
info@polyflor.com.hk

Australia 
Polyflor Australia
Tel.	 +613 9215 4400
Tel.	 1800 777 425
sales@polyflor.com.au 

New Zealand 
Polyflor New Zealand Ltd
Tel.	 +64 9 269 1111
Tel.	 0800 765 935 
sales@polyflor.co.nz
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